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3 узмацненнем кантактау памiж Вялiкiм княствам Лiтоускiм (далей - ВКЛ) 
i еурапейскiмi краiнамi у XVI ст. на беларускiх землях у вялiкай колькасцi пачалi 
з'яуляцца адаптацыi заходнiх лiтаратурных i рэлiгiйных творау, хоць былi яны i 
paiJ:eй [ 1, 75- 76]. Наша дауняя перакладная лiтаратура была багатай, тэматычна 
разнастайнай i ахоплiвала амаль усе лiтараrурныя жанры: былi творы рэлiгiйныя 
i псеударэлiгiйпыя, некананiчныя (апокрыфы, жыццi святых), геаграфiчна-апi
сальныя i гiстарьrчныя, навукова-папулярныя i займальныя (навслы, рыцарскiя 
раманы). Свецкiя творы адкрывалi чытачу невядомы свет заходняга рыцарскага 
Сярэднявечча, пашыралi кругагляд беларускага грамадства, знаёмячы з гiста

рычнай i лiтаратурнай спадчынай iншых эпох i народау1 , спрыялi станауленню 
жанрау не толькi арыгiнальнай лiтаратуры, але i фальклору, павялiчвалi коль
касць чьпачоу пэунага твора, з'яулялiся добрай школай фантазii i творчасцi. Ус
лауляючы высокiя чалавечыя якасцi, беларускiя перакладныя творы сцвярщкалi 

рьщарскiя iдэалы i iдэi рэнесансавага гуманiзму. Важнасць беларускiх перакла-..., . ... . . 
дау у агульным лпаратурным працэсе усходняга славянства вешзарная, паколью 

некаторыя аповесцi трапiлi ва Украiну i Расiю менавiта праз беларускi пераклад. 
3 прычыны папу лярнасцi перакладных творау у эпоху Адраджэння 

яны не страчваюць сваёй актуальнасцi, прывабнасцi i цяпер: гэта каштоу
наЯ скарбонка ведау для любога гуманiтарыя (i негуманiтарыя таксама2 ), 
гэта сузор'е беларускай класiкi. Матэрыялы перакладных творау можна 

паспяхова выкарыстоуваць у лекцыях i на прыктычных занятках па мове3 , 

Надзея Пятроjfна СТАРАВОЙТАВА, кандыдат фiлалаziчных навук, дацэнт кафедры 
беларускай i рускай моj Белар.1Jскага дзяржаjlнаzа эканамiчнага унiверсiтэта. . 

1 3 такiмi твoJ:JaMi, як "ТР,ьппчан", "Баво", "Атьтя", "Троя", "Александрыя", "Сыбiля-прадка
зальнiца", "Караш-валхвы", 'Аляксей - qалавек Божы", "МамаевапабаявiпРiа" (умоуныяназвы)i 
iншымi, можна пазнаёмiцца на сайце http://starbel.narod.rw6snps.htin. Таксама, гл. зноску 15. 

2 У эпоху Адраджэння беларусы перакладалi i прwюдазнаучыя творы: "Логiка" (не ацалела)1 "Шас
такрьи" (пра сонца i месяц, пра анатомiю чалавека), "Тайна тайных цi Арыстоцелева брама" ~мае эн
цыклапедычны характар ), "Луцьrдары", "Лапатачпiк", "Загадкi цара Давiда" (астралагiчныя звесткi). 

3 Лекцыя па гiсторыi мовы можа_уключаць практычнае задание: параунаць старабеларускi i 
сучасны пераклады, прыкладам, з "Трыш11ана", звярнуць увагу на сакавпасць арыгiнала: Ех.: 
"Iдучы яны па мору, калi быjтрэцi дзенъ, Трышчан з Iжотаю iгpaf IJ шахi. Была на Трышча
не залатаzлававая жупiца й шата, а на Iжоце зялёнага аксамiту.са'ян. А было то леце й быj 
вялiкi зной. Рэк Трышчан: "Трэба ся нам напiцi". I Гаварнар шoji прынёс кубак з онае фля
шы мiлоснага пiцъця, забыjшыся, бо j каморы было многа jсякiх судоj. I даj Трышчану, а 
дJ!.lJZi даj I жоце. I CЩJTJa ся напiлi mazo пiв~ ц яшчэ не дanijtuы щ;§кау упалf межы сабою у вя 
лщ11ю м~лосъцъ, аж i да жывата сваяго адзzн дp.1Jzoza не аставzу. I пачалz глядзецъ адз~н на 
другоzа й ня мысълiлi нi а ком, толъка а сабе. I селi, яка бы зълякшыся ... 
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гiсторыi4 , культуралогii5 , фiласофii6 , этыцы7 , рэлiгiязнаустве8 , праве9 • Стара
беларуская мова (або лiцьвiнка, як яе часам называюць) дастаткова зразуме
лая для сучаснiка. Беларусы, як i iншыя народы з дауняй пiсьмовай трады
цыяй, сапрауды могуць ганарыцца тым, што сучасны студэнт (якi валодае 
беларускай мовай) мажа без цяжкасцяу чытаць помнiкi старажытнага беларус
кага пiсьменства. Нягледзячы на тое, што мова была забаронена у пiсьмовай 
форме, у афiцыйна-справавой сферы 10 , яна не перастала развiвацца у жывой 
народнай гаворцы. Значная ступень пераемнасцi памiж старабеларускай i но
вабеларускай лiтаратурнымi традьщыямi з'яуляецца вiдавочным фактам [6, 
117]. Аднак не усе даунiя творы настолькi празрыстыя i лёгкiя да засваення. У 
якасцi прыватнага прыкладу вылучым адзiн паказальны манускрыпт 80-х гг. 
XVI ст. - "Пазнанскi зборнiк" (далей - ПЗ) - класiчны узор свецкага 
зборнiка-рарытэта, якi быу створаны на зямлi Наваградчыны. 3 перакладных 
творау магiстральным у структуры зборнiка з'яуляецца "Трышчан" 11 

- уз
нёслы, вытанчаны, густоуны, напiсаны з вялiкqЙ доляй свабоды творчасцi (фi
ласофскае асэнсаванне). Другi твор, "Баво" 12

, - стылiстычна знiжаны, за
бауляльны помнiк з характэрнымi для гэтага жанру бытапiсам i знiжанай лек
сiкай, якiя з'яуляюцца тут вядучымi прыёмамi. Трэцi твор, "Атыля" 13 , -

воiнскi рама;н-хронiка з характэрнымi для жанру апiсальнасцю падзей i 
ускладненай мовай, на што i звернем увагу далей. 

Агульны слоунiкавы склад ПЗ налiчвае звыш няцi тысяч слоу [7, 67], ся
род якiх пэунае месца займаюць паланiзмы, галоуным чынам, у "Атылi", пе
ракладзеным непасрэдна з польскай мовы. Як адзначае В. Крыучык, адной з 
характэрных асаблiвасцяу гэтых паланiзмау з'яуляецца тое 1 што у большасцi 
выпадкау гэта i не уласна польская лексiка [7, 63--67]. Як nравiла, гэта запа
зычаннi з латынi альбо з iншых заходнееурапейскiх моу: Nyp, цекгелъня, ли
тера, кгвалт, жолнер, гетман, шляхта. Частка падобнай лексiкi увайшла у 

4 Да прыкладу, адлюстраванне гiстарычных асоб i падзей у творах дауняй беларускай лiтара
туры, такiхяк "Атыля", "Троя", "Александрыя" [2], "Скандэрбег" [З, 95-97, 129, 144- 145], 
"Хронiка усяго свету" М. Бельскага, "Хронiка Польская, Лiтоуская, Жамойцкая i усяе Pyci" 
М. Стрыйкоускага i, урэшце, - летапiсы (захавалася каля 20 зборнiкау). Студэнты могуць пра
цавадь з першакрынiцамi пры напiсаннi рэфератау, курсавых. 

5 Засваенню антычнай культуры могуць паспрыяць наступныя старабеларускiя пераклады: 
"Троя", "Александрыя", "Сыбiля-прадказальнiца", зборнiк навел "Рымскiя дзеi", "Тайна тай
ных цi Арыстоцелева брама". 

,
6 Гл.: Лицкевич О. Философия человека в переводных повестях Познанского сборника (XVI в.) 

11 Рэферат для здачы канд. мiнiмуму па фiласофii [Электрон. рэсурс] 2004. Рэжым доступу: 
http://starbel.narod.ru/rcf.htm (на прыкладзе "Пазнанскага зборнiка" аутар робiць аналiз бела
рускiх фiласофскiх мадэляу свету i чалавека, прауда, следам за рускiмi даследчыкамi недаацэнь
вае мастацкай вартасцi "Трышчана" i "Бава" (зусiм несправядлiва); акрамя таго, даследчык ро
бiць некалькi факталагiчных памылак) [ 4, 82- 86]. Як бачым, творы дауняй беларускай лiтара
туры могуць стацца каштоуным матэрыялам пры напiсаннi рэфератау иа фiласофii. 

7 Славуты сярэднявечны зборнiк маральна-дыдактычных апавяданняу "Вялiкае Люстра" мажа 
быць актjальным i зараз. 

8 Багата пра дахрысцiянскiя i хрысцiянскiя вучэннi можна адшукаць у творах "Троя", "Алек
сандрыя" (апiсанне утапiчнай дзяржавы брахианау, легенда пра Нектанеба, размова з riмнаса
фiстамi), "Сыбiля-прадказальнiца", "Каралi-валхвы", "Пакуты Хрыста", "Зорка найсветлая" 
(зборнiк легенд, звязаных з культам Панны Марыi), "Таудаль-рьщар" i, безумоуна, у перакла
дах Францiшка Скарыны. 

9 Iдэя прававой дзяржавы у "Атылю". У 1588 г. аналагiчныя iдэi прававой пшяхецкай рэспуб
лiкi выкажа Леу Сапега у знакамiтай прадмове да III Статута ВКЛ LS, 163-164], а таксама -
Мiхалон Лiцьвiн, Андрэй Валян (Волан). 

10 Маюцца на увазе забарона Варшаускага сейма 1696 г. i забароны царскiх уладау 1840 i 1867 гг. 
Да таго ж, i савецкi перыяд зусiм не спрыяу роскнiту беларускай ~ювы. 

11 "Трышчан", альбо "Раман пра Трышчана ды Iжоту" - беларуская версiя сусветна вядомай 
кельцкай легенды пра рьщара Трыстана i каралеву Iзольду. Раманамi пра трагiчную гiстОj?ЫЮ ix 
кахання зачьпвалася уся сярэднявечная Еуропа. Як i "Баво", "Трышчан" напiсаны жывои бела
рускай моваю. Сакавпа i дасцiпна (rл. зноску 3). 

12 Беларуская версiя франка-iтальянскай народнай паэмы пра каралевiча Бава, што спрычынi
лася да шырокага распаусюд,жвання гэтага сюжэта ва украiнскай i рускай лiтаратурах XVII -
пачатку ХХ ст. у выглядзе Лубачнай казкi. 

13 Адзiн з найлепшых узорау еурапейскай воiнскай аповесцi псеудагiстарычнага тьшу, што 
апiсвае легендарныя подзюгi правадыра rунау Атылi, венгсрскага народнага героя. Мова помнi
ка стракацiць паланiзмамi. 
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сучасную беларускую лiтаратурную мову, а частка так i засталася iснаваць 
толькi у тагачасных помнiках: кукглерство (фокуснiчанне, штукарства); 
фолъкговати (шкадаваць, лiтаваць); фрасунок - фрасоватися (смутак, кло
пат; смуткаваць); загамовати (затрымаць, спынiць); зацностъ (сумленнасць, 
высакароднасць); уфностъ (давер, надзея); звитяжство (перамога). Некато
рыя з 'ix маюць · каранi агульнаславянскага паходжання: уфати (уповать); 
звитяжство (витязь). Акрамя таго, лексiчны узровень мовы твора добра 
iлюстраваны няпоунагалоснымi формамi у польскай · агаласоуцы ( члонков, 
млоденецо, сланца, кроль, крви), хоць ёсць i поунагалосныя (золотые, золотом, 
королевства, король, солнцэ, головы). Апошнiя нават часцей сустракаюцца, 
таму каб пацвердзiць думку наконт паланiзаванай будовы тэксту "Атылi", ак

рамя лексiчнага складу, звернсм увагу i на граматычны лад мовы дадзенага 
твора. 

Назоунiк. Канчатак -у/-ю у род,ным склоне выступае асноунай тагачаснай 
арфаграфiчнай нормай неадушаулёных назоунiкау мужчынскага роду. Най
больш паказальнай у гэтых адносiнах з'яуляецца група назоунiкау, што абаз

начаюць геаграфiчныя назвы, яны звычайна ужываюцца з прыназоунiкамi: до 
толесу места тягнуло. Для нас гэта група назоунiкау цiкавая тым, што ас

ноунай сферай ix адлюстравання былi творы, прысвечаныя апiсанню падзей 
гiстарычнага характару [8, 19]. Выпадкова для старабеларускай мовы у тэксце 
"Атылi" сустракаюцца канчаткi -емъ/-·эмъ у назоунiках на цвёрды зычны: сто-

варышэне на воищ;, котороем с Тэwдорыкемо wтццом твоим мел; верне и 
статэчным сэрцэм б_lfду стояло. Ужыванне гэтага канчатка можна растлума
чыць уплывам адпаведных польскiх формау, бо адпаведная рыса, як правiла, 

адзначаецца у тэкстах, перакладзеных з польскiх арыгiналау [8, ЗЗ, 57]. Кан
чаткi -ове у назоунiках роднага склону множнага лiку (потомокове твоих ме
щанов не пышнилися тымо), -ови/-еви у назоунiках мужчынскага роду у да
вальным склоне (lfчынити годить гэтманови, бичови, королеви, розумови, 
цэсарови), -ове/-еве у назоуным склоне множнага лiку (вендалове, гэтманове, 
гуннове, народове, потомкове, предкове, французове) таксама з'яуляюцца у 
творы пад уплывам польскай мовы [8, 71; 6, 266]. 

Займеннiк. Адметным чын:ам у тэксце адлюстроуваецца утварэнне няпэу
ных займепнiкау з дапамогай часцiцы леда-/ляда-, якая у сваiм ужываннi так

сама мела падтрымку з боку польскай мовы: тако ся ледачым бавяrriъ, не леда 
рад,.а прышлые речы наперед углядывати [8, 167]. 

Дзеяслоу. Яркую рысу уплыву польскай мовы на беларускi пераклад 

"Атылi" утваралi формы будучага складанага часу з дзеепрыметнiкам на -л: 

быстрост uxo погамована быт могла; которню з рымяны будеш мел; чого ся 
будетъ обавял, лекало и выстерегало. Такi.Я: формаужываннi выкарыстоу
ваюцца толькi у простых сказах або у галоуных частках складаных сказау тых 

творау, што былi перакладзены з польскай мовы. Арыгiнальныя тэксты не ве

далi такiх формау [8, 187-189]. 
Прыслоуе. Пад уплывам польскай крынiцы у творы ужываюцца прыслоуi, 

утвораныя ад формы яко: угром тое звитяжство не ледаяко прышло, неледа 
яко собе важыл [8, 291]. 

3 сiнтаксiчных асаблiвасцяу "Атылi" (як, зрэшты, i "Трышчана" з "Ба
вом") можна вылучыць захаванне канструкцый з вiнавальным склонам аду
шаулёных назоунiкау: послал тогды послы, межы .lfгры и кготами. Твору 
у лащiва частае ужыванне дзеепрыметнiкау залежнага стану у форме нiякага 

роду у ролi выказнiка безасабовых зваротау: его прыведено, Атылю королем 
обрано. Таксама помнiк шырока адлюстроувае ужыванне творнай прэдыка
тыунай канструкцыi: завжды неприятелми были, ест молотом всего света 
[9, 268]. 

Такiм чынам, паводле прыведзеных прыкладау вiдаць, што польскi прата

тэкст даволi значна уплывау на беларускую адаптацыю тэксту "Атылi". У да-
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дзеным моуным аглядзе ?vIЫ свядома не разглядалi асаблiвасцяу жывой бела
рускай мовы таго часу, ЯJ<iX у творы значна больш. Тэндэнцыя да фанетызацыi 
арфаграфiчнай сiстзмы 14 , адлюстраванне жывых беларускiх мадэляу, багацце 
сiнанiмiкi i фразеалогii сведчыць пра памяркоуную паланiзацыю мовы 
твора. Аднак, даючы агульную характарыстыку моунай прыроды "Атылi", 
мы па·вiнны адзначыць, што ёй усё ж уласцiвы так званы лексiка-~раматыч
ны варварызм. 

Безумоуна, дадзеная акалiчнасць замiнае успрыманню студэнтамi пера
кладной лiтаратуры ВКЛ i стрымлiвае выкладчыкау ад карыстання падобнымi 
тэкстамi. Хоць прычьша пе толькi у гэтым, а хутчэй - у цьмяным уяуленнi 
пра даунюю лiтаратуру Беларусi. Пацверджаннем таму з'яуляюцца творы 
"Трышчан" i "Баво" - налзвычай лёгкiя ва успрыманнi (бо напiсаныя жывой 
6еларускай моваю), але, на жаль, таксама малавядомыя шырокiм колам. Мы 
лепш валодаем замсжнай класiкай эпохi Адраджэння (Петрарка, Шэкспiр, 
Мальер, Сервантэс i г.д.), чымсьцi сваёй. Тым не менш, менавiта 6еларускiя 
пераклады XV - XVII стст. далучаюць нашу краiну да скарбау тагачаснай су
светнай лiтаратуры. Стыль дадзеных творау запачаткоувае новы стыль у лiта
ратуры, 60 узбагачае яе iдэйна-эстэтычнае ядро, стварае базу для новых тэк
ставых фармацый. Такiя тэксты адпавядалi не толькi густам перакладчыкау, 
але i грамадскiм запатрабаванням таго часу. Пераклады рабiлiся iмпульсам, 
патрэбным лiтаратуры для далейшага, больш плённага развiцця. Таму, на на
шу думку, выкладчыкам, якiя знаёмяць студэнтау (беларускiх i замежных) з 
кулыурна-гiстарычнай спадчынай Беларусi, варта звяртаць ува~у хоць бы 
на тэматычную прысутнасць сусветна вядомых творау у беларус
кай лiтаратуры, ix сюжэтную канву15 . Гэта унiкальныя творы нашай дау
няй лiтаратуры, магутная духо,)тная спадчына беларусау, што можа значна па
шырыць кругагляд сучаснага студэнта, узбагацiць яго маральна-эстэтычна. 
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14 Асаблiва цiкана перадаюцца у творы онiмы: Атыля, Гольляндэи, на Азыю, Асырыю, 
Эzипт, И~ипанеи, .l/ Эиэрыты, Зурапе, Вэрона, Вэнэи,ыю. Падобныя напiсаннi былi характэр
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су" былi унiфiкаваныя з рускай мовай. Фанетычныя напiсаннi такоrа кшталту у шсьменнасцi па
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15 3 некаторьшi рамана.."1i у скарочаным выглядзе можна пазнаёмiцца у [ 10]; з нашай транслiтара
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таратуры для 9 класа у 2006 г. амаль цалкам. 


